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THYECKOTro (POH/IA MOJIMHE3UICKIX S3bIKOB; YCTAaHOBJICHBI aKCHOJIOTUIECKHE JIOMHUHAHTHI, BBIPAXKEH-
HbI€ B 3HAUEHUSAX U aKTyaJbHBIX CMBICIAX MapeMUi, a TaK)Ke KOHCTUTYUPYIOIINX 00pa3ax U BHYT-
peHHell dopMe MONMHE3UICKUX MOCIOBUIl U TIOTOBOPOK. MeToauKa UCCIIeOBaHUS OMUpaeTcs Ha
JUHTBOAKCHOJIOTHUECKUN aHanu3. Marepuan BkitoyaeT 475 MOCIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK U3 MOJTHHE3HUI-
CKHUX SI3bIKOB: MAaOPH, TOHTAHCKOTO ¥ CAMOAHCKOTO.
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Abstract. The article discusses the axiological components of the semantics of Polynesian
ethnic paroemias. Shared axiology of the Polynesian cultures was postulated, due to the common
origin and early history of Polynesian peoples. Deep axiology determines the patterns of typological
similarity of the Polynesian paroemia semantics. The cultural and historical factors in the evolution
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Hacrosiiiee ucciienoBanyue NOCBAIICHO M3YUYEHUIO aKCHMOJIOTHYECKUX ACIEKTOB CEMAHTHUKH
STHUYECKUX MaPEMHUI OJIMHE3UINCKHUX SI3bIKOB.
AKTYaJIbHOCTh HUCCIIEOBAaHUSI COCTOUT B TEOPETHUYECKOM OCMBICIICHHUH aKCUOJIOTUU MHUTpPa-
IIMOHHBIX IMOJIMHE3UIUCKUX COOOMIECTB, OCOOCHHOCTEH WX BOCIIPHUATHS MHPA, CIICHH(PUKH HUKCAITAN
O0IIECTBEHHOTO OTBITA ITOCPEACTBOM ITOCIIOBHIL U IIOTOBOPOK. MlcTOpHS paccesieHus Hapo10B Ha OCT-
poBa IlonvHe3un Mo3BOISET MPOCIEAUTh Pa3BUTHUE TUIOJOTHUYECKU-3HAYMMBIX AKCHOJIOTHYECKUX
MIPUHLUIIOB, MOJYYMBIINX 3aKPEIVICHUE B CEMAaHTUKE NapeMuil. M3ydyeHne noJIMHEe3uiCKUX MapeMuii
SBIIETCS CPEICTBOM JIOCTYTA K CO3HAHUIO HAPOJI0B, AKCHOJIOTHUECKU-00YCIIOBJICHHOMY OTPa)KEHHUIO
MU OKPYKaroUero Mupa.
Llenpr0 HACTOAIIETO MCCIICIOBAHUS SIBJISICTCS BBISIBIICHUE CIIOCOOOB aKTyaIM3alliy [IEHHOCT-
HBIX JJOMUHAHT B IIOCIIOBUYHBIX (POHJIAX IMOJIMHE3UUCKHX S3BIKOB.
MatepuanoM JJIs UCCIICIOBAHUS ITOCTY KA TTAPEMUHU TTOJTUHE3UHCKUX SI3BIKOB 00ITUM 00h-
eMoM 475 TOCIIOBUII U TOTOBOPOK. B KauecTBe HCTOYHUKOB MaTepHaia UCCIIEIOBAHMS BHICTYIAIOT
napeMuosiornueckue coOopHuku s3p1koB KoponectBa Tonra, Camoa, BOCTOYHO-TIOTMHE3UICKOTO
s3bIKa Maopu; MU(DBI 1 eren bl [TonnHe3nn; CTUXU U XyA0KECTBEHHbIE MPOU3BECHUS TOTHMHE3HI-
CKHMX aBTOPOB, B TOM YHUCJIE HA AHTJIMHCKOM SI3BIKE.
3amaun KcciiefOBaHNS BKITIOYAIOT:
® OIpe/eNIeHHE KYJIbTYPHO-UCTOPHUIECKUX (PaKTOPOB CIIOKEHUS MAPEMUOTIOTHIECKUX (DOHIOB TI0-
JIMHE3UMCKHUX SI3BIKOB;

® BBISIBJICHHE CUCTEMbI KOHCTUTYHUPYIOIIUX 00pa30B dSTHHUECKHUX napeMuit [lonunesnu;

® BBIIBJICHUE DKCIUTMUMTHON U UMIUTMUUTHOW MOJAJIbHOCTH MOJIMHE3UNCKUX MTAPEMMUI;

® YCTaHOBJICHHE aKCUOJIOTUYECKUX JOMUHAHT, AKTyaJIM30BaHHBIX B CEMaHTHUKE MTOCIOBUIL M TIOTO-
Bopok [lonuuesnu.

OCHOBHOH METOJIUKOM MCCIIEIOBAHHUS SBISIETCS JIMHIBOAKCHUOIOTMUECKUNA aHaJIN3, ITI03BOJIS-
FOIIMHI U3BJIEKATh IEHHOCTHO-3HAYMMbIE KOMIIOHEHTHI U3 A3bIKOBBIX €IUHUIL] U CTPYKTYP, YACTHBIMU
MpueMaMH B HACTOSIIEH paboTe CcyKaT KOHIENTYaTIbHBIN aHAIN3, aHAJIU3 CJIOBAPHBIX JeUHUALINNA
M KOHTEKCTHBIN aHaIN3.

Teopetnueckas 6a3a UcCIeIOBaHUS OCHOBaHA HA MHTETPAIMU MOIXOJ0B JTHHTBUCTUYECKON
akcuosoruu [1; 2; 3] ¥ IMHIBUCTUYECKOM TUIIOJIOTUH, IPUMEHEHHBIX K aHanu3y napeMuid. Teopus
JINHTBUCTUYECKON THUIIOJIOTMU MOCTYJUPYET CTPYKTYPHBIE U CEMAHTUYECKHUE CXOCTBA MOCIOBUIL B
SI3BIKaX MHPA WU S3BIKOBBIX THIAX: (POPMATBHOTO MOCTPOSHUS MMOCIIOBUYHBIX CTPYKTYP, MOJAIBHO-
CTH, 3HAYEHMS ITOCIIOBHII.
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JIMHrBUCTHYECKass aKCHOJOTHS COCPEJOTOYCHA Ha BBIABICHHM S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH,
BO3HUKAIOIIUX 110 MPUYHHE IEHHOCTHO-00YCIOBIEHHOT0 BOCIPUATHS MUpa. B To ke Bpems, Kak OT-
meuaet W.B. llanuna, TMHrBOaKCHOIOTHYECKasi HHTEPIIPETaLUs IPEINoIaraeT «M3BJIeueHue U3 pe-
YeBOr0 KOHTHUHYYMa LIEHHOCTHBIX CYXJICHUN, KOTOPbIE MMO3BOJISIIOT BBISIBUTH MPECTABICHUS O TOM,
YTO SIBJISIETCS AJI1 KOMMYHHUKAHTOB JOJKHBIM, IPABUIIBHBIM, COLIMATIBHO U JIMYHOCTHO YKEJIaHHBIM,
PEKOHCTPYHPOBAThH MPE3YMIIIMU U yCTAHOBKH, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYETCS YEJIOBEK MJIH COIMAIIb-
Has rpynna» [3, c. 122].

CoenuHeHne ABYX IMOAXO00B MOKET BBISIBUTH CXOJICTBA M PA3IMYMs [IEHHOCTHBIX JIOMUHAHT
1 c110co00B MX aKTyalU3alliK B IOCTIOBUYHBIX (DOH/IaX T€HETUYECKH CBSI3aHHBIX SI3bIKOB [lonmHe3nm.

KapTunsl Mupa moimHe3niCKUX 3THOCOB UCTOPUYECKH C(HOPMHUPOBAIUCH KaK MUTPALIUOH-
Hble. CliojkeHrne KOTHUTUBHON MICHTUYHOCTH MUTPAHTOB ONpeeiseT 001as akCuoIoruyecKas J10-
MHUHAHTa — HEHHOCTh UCTOPHUYECKON DPOAMHBI, MPOSBISIONIASICS CUCTEMHO KaK BOCIPOU3BOJCTBO
MPEKHUX KOHIIETITYallbHBIX CHCTEM, MEHTAJIbHBIX MOJIEJIeH, aKCHOMATUKU M aKCHOJIOTHH.

Taxk, napemMuonornueckuii poH; BOCTOYHO-MOIUHEZUNCKOTO A3bIKa MAaOPH U300UITyeT mape-
MUSIMH, YKa3bIBAIOIIMMH Ha aKTYaIH3alUI0 IIEHHOCTH Ucmopuyeckoll poounsl. B mudax, nerengax
U MapeMusiX J1ajeKasi poiMHa 3arnedaTiieHa noja umeneM Hawaiki. IIpearnonoxuTensHo, U3 IeHTPallb-
HOM yactT OKeaHUMM MUIPaHThl OTHPABUIMCH Ha ocTpoBa BocTouHOM I[lonuuesun. LlenTpanbHas
yacTh OKeaHuu, BO3MOXKHO, SIBJISIETCSI TOM camoil poauHoit Hawaiki njist HeTOCpeICTBEHHBIX MPE/I-
KOoB Maopu [5, p. 32]. CornacHo apyrum T€OpUsM, JAJIEKOH POIMHON MaoOpy MOTJIH ObITh U OCTPOBA
3amagHoi u ceBepHoil [lonuuesun, BeneacTsue uero Hawaiki siBasieTcst 60JbIIe CUMBOJIMYECKUM
MMEHEM, 03HAYaoIlIUM ITYHKT OTIipaBieHus [9, p. 81].

[TocmoBuIlbI M TIOTOBOPKM MaopH YIOMHUHAIOT TakKe Ha3BaHUE oOcTpoBa Panruarea
(Rangiatea): E kore e ngaro te kakano i ruia mai i Rangiatea — Huxoraa He MCUe3HET KU3Hb, BO3-
HUKIIAasg U3 CeMeHH, pazopocannoro u3 Paneuamea (1 shall never be lost; the seed which was sown
from Rangiatea).

DTO BBICKAa3bIBAaHUE MPHUIHCHIBACTCS IJIEMEHAaM OJIHOTO M3 TIEPBLIX KaHO? (Aotea waka), Ha KO-
TOPOM TOJIMHE3UHCKIEe MUTPaHThI puObUTH B HoByto 3enanuio. [Tpu atoM Ra'iatea siBnsercs oqHUM
u3 Ocmposos Obowecmsa (The Society Group). HTepnperanys 3Toi NOrOBOPKY B TApEMUOIOTMUECKUX
cOOpHHUKax YKa3bIBaeT, YTO OCTPOB Rangiatea nist 3TUX IJIEMEH U ObLI HUCTOPHUYECKOW ponuHOM Xa-
Baiiku: The source of life derived from far off Rangiatea (in anscient Hawaiki) will never die [6]. Dta
IIOTOBOpPKA B SI3bIKE MAOpPH U3BECTHA U B cokpaleHHol popme: He kakano ahau, ruia mai 1 Rangiatea —
A cems, pazdpocanHoe u3 Paneuamea (1 am a seed, scattered from Rangiatea) [14]. Uctopuueckas na-
MSTh Yepe3 MOCIOBUIIbI U IIOTOBOPKU COXpaHMiIa 00pa3 3TOro OCTpOBa KaK 3€MJIN MPEIKOB.

Bo3MoskHO, 9TO 0cTpoB PaHrnarea moiydmi oTpakeHHE B TOTOBOPKaX BCJIEACTBHE TOTO, YTO
3TO UMs OBUTIO M3BECTHO B TOJMHE3MHUCKUX KYJIBTYpax Kak MMS CaMoOro BBICOKOTO ypoBHsS HeGec
(Rangi — Hebeca). Kpome Toro, 310 €10BO OBIJIO Ha3BaHUEM MECTA, IJi€ BIEPBbIE BOZHUKIIO YUEHHUE
JYXOBHOTO HacjeIus MPeIKoB, AJIs epejadun IpyruM IMOKOJIEHHSIM, 3/1€Ch MOSIBUIIACH IepBas IIKOJIa
3HaHUH 0 60orax u ucTopuu miemeH. [ OecrrcbMeHHON KynbTypsl [TomuHe3nn 310 MMeENo Hempe-
xojdiiee 3Hauenue [9, p. 155].

B nocnoBuiiax u moroBopkax Maopu odpas podunst Xasatiku CBSI3bIBAETCS, TIPEXKJIE BCETO, C
dasekou pOJAVHOMN U B IEPEHOCHOM CMBICIIE UCIIONIB3YETCS Ul Iepeaadn omoaieHHoCcmu U, BCIe-
CTBHE 3TOT0, 0CO00M yerHocmu.

Hanpumep, aktyanuzauus odpasa darexou Xasatiku conepxxurtcs B noropopke Kai Hawaiki
noa atu ahau e noho atu — A cuorcy oanexo na Xasauxu (I am sitting far away at Hawaiki) [4].
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[TpenmnonoxuTenbHO 3TU CIOBA MPOU3HEC MAOPH, KOTOPBIA OTKA3aJICs MEPececTh MOOIIKE K OTHIO.
B 370l moroBopke SIBHBIM CMBICTIOM SIBJISIETCSL OMOAIEHHOCHb MECTA, & CKPBITHIM 00€PTOHOM — 0CO-
0ast yenHOCMBb ITOTO MECTA, & CAMO BBICKA3bIBAaHHE TIPOHM3AHO YyBCTBOM I'OPAOCTH U JOCTOUHCTBA.

O0pa3 Xasatiku cTajn MeHmaibHOU MOOeNbio ISl BOCIPUATHS TAIBHETO PAaCcCTOSIHUS, OTAa-
JICHHOCTH, KpaifHero py0Oeka B IpsIMOM U IEPeHOCHOM cMbiciax. Tak, moroBopka Ka ko tia te taitapu
ki Hawaiki meTadopudecku mepeaaeT CUTyallrio, 3alleIIIyI0 CIUIIKOM Jalleko, KOTJaa Ha3aa yke
mytu HeT (The road, to Hawaiki is cut off). PaccrostHue 1o XaBaiiku CITy)KUT MEeHMANbHbIM SMATOHOM
OIpeJIeJIeHUs] KOHEYHOTO pyOeska, 3a KOTOPBIM BCE MOKET OBITh MHAYE.

B npyroii noroBopke 06pa3 poarHbI CAMBOIM3HPYET 2opcmKa 3emau u3 Xasatiku. C TOpCTKON
3eMJIM UMIUTMIIUTHO aCCOLMUPYETCS U el1a, JOObITask BETUKOW 1eHOH. OJHOBPEMEHHO aKIEHTHPY-
eTCs YeHHOCMb POOUHbL KaK yeHHoCcmb eObl. Ena B pyke nepenaercs Kak copcmka 3emau u3 Xagauxu
6 pyke: Te iti oneone I kapunga mai I Hawaiki — A little bit of earth from Hawaiki in the hollow of
the hand [4]. Maopu 4yBCTBOBaJIM, 9YTO UMEHHO POJMHE OHHU 00s3aHBI IUIOA0pOUeM KyJIbTyp. [Lio-
JOPOKE TIOJYEPKUBAIIOCH, HATIPUMED, TIPU TIOMOIIH 00pa3a x1edH020 depesa, TPUBE3CHHOTO U3 Xa-
satiku: He poporo tu kit e hamuti (A fruiting tree grows well on a dunghill), rne poporo — breadfruit
tree of Hawaiki [4].

Haubosee 3HaunMBble It KU3HA PACTUTEIbHBIC KYJIBTYPbI ObLIH 3aBe3eHbI U3 llonmHesnn.
TemaTuueckue rpynisl GUTOHUMOB COJIEPKAT YKa3aHHE Ha TOJIMHE3UHCKOE TPOUCXOXKACHUE pacTe-
HUM: XJIeO0HOE AEPEeBO poporo, claakuil kapTodenb kumara, Tapo taro [5, p. 32]. Tak, U3BeCTHO, 4TO
crnaakuii kaprodenb kumara (nonasmmii B [lonuHesuto, BeposTHO, u3 LlenTpanbroii nim FOxHON
Amepukn) ObUT IPUBE3EH B AOTeapoa MUTPaHTaMH U3 XaBalKH, a BO3MOXKHO, UM MIPUIILIOCH JaXKe U
BO3BpaIIaThCs HA3aJl 3a 3TON KynbTypoil: “It was brought from Hawaiki, and in some traditions may
even have been the cause of a special return voyage to collect it” [9, p. 101]. I maopu kymapa crai
CaMbIM KYJIbTHUBUPYEMBIM PACTCHUEM.

3Ha4nMOCTh KapTodens ObUIa O4YeHb BEJMKA, YTO CIIOCOOCTBOBAIO €ro MEepCOHH(HKALNY.
B TpagummonHOoM (obKIIope Maopu ClaJKuid KapToQelb BOCIIEBACTCS, €My IPHUITHCHIBACTCS O0ce-
cmeennoe npoucxoxaeHue. O0pa3 ciaakoro kaprodesns NoCIy KUl HCTOYHUKOM MeTa(hopUIecKrX
nepeocMbiciennii. Hanpumep, B morosopke Kaore te kumara e korero mo tona mangaro — Kymapa
HE TOBOPUT, Kak oH cnafok (The kumara doesn’t say how sweet it is) [4] TOBOPHTCS O CKPOMHOCTH U
MOPHIIAETCS] XBACTOBCTBO.

Takum obpazom, o0pa3 kumara GyHKIIMOHUPOBAJ B TPAAUIIMOHHON KapTHHE MUpa MAaoOpH Kak
MEHMANbHLL YMALOH, IPUTTUCHIBAEMBIE MY CBOMCTBA CITY)KHIIM MEPUIIOM U YEIOBEUYECKUX KadeCTB.
MenTanbsHas cBsi3b 00pasa ciaakoro kaprodens kumara ¢ pOJUHON UMIUTHIIUPYETCS U B IPYTOH 1MO-
roBopke: Mara kumara a Ngatoro-i-rangi — kapTodenbHbIe TIITaHTaIluH KPella OJHON U3 MEePBhIX Ka-
H0d Ngatoro-i-rangi (The kumara plantations of Ngatoro-i-rangi (priest of Te Arawa canoe)) [4].

Ecnu xkapTodenpHblif kiyOeHb ObLT MOBPEXKIEH, TO YTOOBI CIIACTH YpPOXKal, B Ty K€ JIYHKY
CaKaJld €lle OJMH, YTO CTaJ0 aHAJIOrOM OOIIECTBEHHBIX OTHOLIEHMH, KOTAa MIeMs MOXHO ObLIO
CIacTH, XEeHUBIIUCH Ha Jouepu nmobeautens: “Ultimate defeat may be avoided if a man contrives to
marry the daughter of the man who overcame him. The analogy probably comes from the planting of
kumara” [4, p. 35].

Crnankuii kKapTodesb acCOIUUPOBAIICS C MUPHOU HCUZHBbIO, MUPOM, ITO TAKKE JTEMOHCTPH-
pyet u cienytonuii mpumep: He pukai to Tu, he pukai to Rongo — ky4a (MepTBBIX Tei) O0Ta BOMHBI
Ty u kyuya (cnagkoro kaptodens) 6ora mupa Poneo, unaue: BoitHa u Mup (A heap of Tu, a heap of
Rongo) [4, p. 106]. 3neck 00pa3 kumara mposiBIsIeT CBONCTBA KOHIICTITA-CUMBOJIA. CUMBONA MUPA.
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HavaneHblil ieproa MUTpaIul XapakTepu3yeTcs CTPEMIICHHEM BOCCO37aTh 00pa3 mpekHen
ponuHsl. JIpyroe pacteHue Tapo taro, MIMPOKO u3BecTHOe B OKeaHUH, TaKkKe CTAIO 3HAYUMBIM HC-
TOYHHUKOM MUIIH, TOJ00HO craakoMy Kaptodento. B moroBopkax obpa3 Tapo CIyKUT, Hapumep,
JUIS BBIPAXKEHUSI HECOKPYIIUMOCTH NIeMEHU, KOMOPOe HEBOZMONCHO YHUUMONCUMb, KAK U MHOMCe-
cmeo kopuetl mapo: He puia taro nui, he ngata taniwha rau, e kore e ngaro (Many taro roots in a
clump, and hundreds of taniwha — these cannot be destroyed) [4, p. 78]. [Ipumep cBUAETENBCTBYET O
(bYHKIMU MeHmanbHo20 smanona odpasa taro: MHOMCECME0 KOpHell mapo CIYKHUIO0 MEPUIIOM HETOo-
0eMMOCTH COOpaBIIIMXCSI BMECTE JIFOJICH.

B xaptune mupa maopu Xasatixu GyHKIHOHUPYET Kak oOpa3-mudonorema. B ycrHoit Tpaau-
MU MAOPH 3arieuatiieH oopa3 Hawaiki-nui v Hawaiki-rangi kax orpoMHOT0 JIOMa Ha rope Ha Ja-
JIeKOW poauHe XaBaku. ITOT AOM ObLI MPOMEKYTOYHONW OCTAHOBKOW Ha MyTH TYyII YMEPIIUX, KO-
TOpbIe OTNpaBisLIMCh Ha ceBep CeBepHoro octpoBa (PeiOb Mayu Te Tka a Maui) x mbicy Peunnra,
/i€ CphIBAIMCH B BOJIHBI U MYTEHIECTBOBAIM K MECTy 3akaTa conHua. Camo HazBaHue Reinga, niu
unaue Te Wairua-rerenga o3nauano the leaping place of spirits / «mecTo mpblxKa 1yXoB» [9, p. 149].
3aTem Iy nonagaiu B oM Hawaiki-nui, B KOTOpoM ObLIO Y€THIPE BXOJHBIX JIBEPH, HO TOJIBKO JBa
BBIXO0/1a, OJIMH B MOJA3EMHOE IIApCTBO, Apyroi — Ha Hebeca [9, p. 82]. dyimum ymepuux oTnpaBisuiuch
HazaJ Ha pOJIMHY, Yepe3 KOTOPYIO OHU U IOMAJally B pail Ui B aJl.

TakxuMm 00pa3zom, 1T MUTPAIIMOHHOW KapTHHBI MEPa MAOPH IIEHHOCTh UCTOPHYECKOHN POTUHBI
XaBaliki UMeeT 0CO0YI0 3HAaUUMOCTb. JIeTeHIbI O MyTEeIeCTBUU AyII yMEPIINX Ha3a/1 K pOAUHE CBU-
JETENCTBYIOT O KOJUIGKTUBHOW MaMATH U OOILIECTBEHHOM OCO3HAHMM CaMOTo (hakTa MUTpPALUU U
MpHUOBITHSI HA HOBBIE OCTPOBA M, B KAKOH-TO CTEMEHH, BPEMEHHOCTH CBOETO MpeObIBaHUS HA ATOU
HOBOI 3emite. MccnenoBanue nokaszano, yto o0pa3 Hawaiki pyHKIMOHHUPOBAI B TPAAUIIMOHHON Kap-
THHE MHpa Maopu cpa3y B HECKOJBKUX HIIOCTACAX: 1. KaK akcuonocuueckut, 2. Kak akcuomamuye-
ckul (MudonoreMa), 3. Kak MeHMAIbHbIU YMALOH, KOCHUMUBHASL MOOEIb.

L{eHHOCTHBIN OPUEHTUP UCTOPHUECKON POJIMHBI OTPA3UIICS U HA PA3BUTHH KOHIEITOCHEPHI
«coyuanvHvle OMHOWEHUA», BCIEICTBUE YETr0 KIIIOUEBbIE MPUHIIUIIBI MEXKIUIEMEHHBIX U MEKIHY-
HOCTHBIX OTHOIICHUN mana / CUia, yBaXeHue, utu / B3AUMHOCTb, fapu / TaOy OBIITN TakKe YHACIe0-
BaHbI U3 MOJMHE3UICKON KapTUHBI MUPA.

Taxk, HapuMep, OHUM U3 BaXKHEUIINX B KapTUHE MUpPA MaopH SBIsieTCS 00pa3 mana, KOTo-
pBIii siBIIsieTCS ocHOBomoararoum s [lonuHesun B 1enom. Bo Bcex MOMMHE3MHCKUX SI3BIKAX
oTpesieJIeHUE JIEKCEMbI Mana UMIUTMIAPOBAIIO MPUCYIUHN 3TOMY 00pa3y NPUHLUII 9HEp2emuyecKol
Cuibl B PA3HBIX MPOSIBIICHUAX (JIOCTOMHCTBO, YBaXKEHUE, IPECTHK, aBTOPUTET, BIIACTh, CUJIA, YECTh U
YECTHOCTH ), KOTOPBI ObLIT CBOMCTBEHEH JIFOIIM, TIJIeMeHH, Ooram. B monMHe3uicKkux sS3bIKax y 3TOM
JIEKCEMBI CYLECTBYIOT HIKecnenyomue onpeaeneHus. B Camoa: mana — supernatural power; Ta-
uTU: mana — power, might, influence; to be in power; honour; B raBaiickom si3pIke: mana — supernat-
ural power, such as was supposed to be the attribute of the gods; power, strength, might; strong,
powerful; B si3pike KoponesctBa Tonra: mana — a miracle [12].

B cnepyromux cnoBax BOX[s, CTaBIIMX BIIOCIEACTBUH MMOTOBOPKOM, MOTYEPKUBACTCS, YTO
0e3 mana KyJabTypa MaopH He Morja Obl CyIIecTBOBaTh: 10i te kupu toi te mana, toi te whenua —
Bceraa OyJeT sI3bIK, TOCTOMHCTBO (MaHa) u 3emist [12; 4].

B co3HaHMM MaopH 4eITOBEK POXKIAIICS C MaHa, ¥ B TCUCHHE )KHU3HU OH MOT IPEYMHOKHTD HITH
YMEHBIIIUTh €€ CBOMMU MOCTyNKaMu. JIrou cTapanuck obeperaTh MaHa, 4acTo puberas K Ipyromy
OCHOBOIIOJIATal0IIeMy MPUHIMITY — MECTH WJIA caThucakiuu (utu) qaxke 3a Majible I BOooOpaXkae-
MBbIE NTOcsTaTeNbcTBa HAa MaHa [9, p. 194]. DHepreTuueckas cuiia MaHa MoA1epKUBaIach MPU MOMOIIH
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MIPUHIUIA CBAIICHHOCTH, 3alIUTHI, JapyeMoil Ooramu (tapu). Bee Tpu nmpuHIUIA B3aUMOCBS3aHbI U
COCTABJISAIOT LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI TIOJTMHE3UNHCKON KOTHUTUBHON MIEHTUYHOCTH, OTPa’KEHHOMN B
TPaJULMOHHON KOHLENTyalbHOW KapTHHE MUpa MaopH.

Eme ogauM HacineaueM UCTOPUYECKON POJIMHBI XaBalKH SIBUJICS TTYOMHHBIN MPUHIIAIT KOJI-
JIEKTUBHOI'O O€CCO3HATEIbHOTO TOJIMHE3UNIIEB — 000XKECTBICHUE CUII PUPOJIBI KaK cr1ocod oObsc-
HEHHsI OKpY>Karoiero Mupa. Bce npupoabie coobmecTBa 00beANHAIOT IPHUHIUITBI €IMHCTBA MaTe-
PHAIBHOTO U JTyXOBHOTO, (PM3UYECKOT0 M MeTa(hU3MUECKOro, eCTECTBEHHOIO0 U MU(UYECKOTro, HO
dbopma peanuzaliy STUX NPUHIIKIIOB B Pa3HBIX KAPTUHAX MUPA CBOSL.

B koHuenTtyanbHON KapTHHE MHpa MMOJMHE3UHIIEB HAIUIM CBOE OTpakeHHe 00kecTBa, 000-
’KECTBJICHHbIE T€POU, MHOI'OYHMCIIEHHbIE CBEPXbECTECTBEHHBIE CYIIECTBA, {yXH U MEPCOHUPHULIUPO-
BaHHbIE (PUTYpBI: X 00pa3bl HEOTJEIUMBI OT 00Pa30B PEAIbHOCTH, KHUBYT CPE/IU JIIOJIEH, TOMOTaroT
UM OOBACHUTH OKPYKAIOLIUI MUP.

N3 nonuue3uiickoil KapTHHBI MUpa OblIa yHacleA0BaHa 3HaunMasi KoHIenrochepa «booice-
cmea u 0yxu», KOTopasi B I3bIK€ MaOpH OTpa3uiiach B TEMAaTUYECKUX IpyIax meoHumos (MMeH 6o-
roB) U Mugponumos (0003HaUEHUN MUPHUUECKUX MEepcoHaxel). B naHHbIe TeMaTH4ecKUe I'PYIIbI
BXOJIST CJEIYIONIME OHUMBI: |. IMEeHa OOTOB, OTBEYAIOUINX 3a CHIIBI TPUPOBI; 2. UMEHAa MHOTOYHC-
nennbix (70) nereit 3emum u Heba; 3. nMeHa nepcoHnpuKanuii mpeaMeTos; 4. Ha3BaHUS O0XKECTBA
MJIEMEHU U BOMHEI [9, p. 76].

[TocnoBuIbl, IOTOBOPKH M TPaJMLMOHHBIE IECHU MAOpU M300MIYIOT TaKMMHU MMeHamu. B
(bOIBKIIOpE ITH CYIECTBA HAAEISAIOTCS YeIOBEUECKUMH M CBEPXYETIOBEUECKMMHU KauyecTBaMU U CIIy-
Kat JUIsl Iepeiadk pa3HOOOPa3HbIX SABJICHUM )KU3HHU, YaCTO aKLIEHTUPYIOT O0KECTBEHHOE TPOUCX0XK-
JIeHHe LeNbIX I1eMeH. BeirpaBupoBanHas ¢urypa [laiikea Ha kpbiie Jloma coOpanuii mieMeH Mmaopu
(meeting houses Te Kani, Ko Rangi, Whitireia) sBIs€TCSI CAMBOJIOM, HAIIOMUHAIOIINM, YTO TPEIKU
TUIEMEH, a 3Ha4YHT, U CaMHU TUIEMEHa UMEIOT O0KECTBEHHOE TPONCX0XAeHue. boru u moam B co3Ha-
HUU Maopu ObUIM HEPA3AETUMbl, MUPUUIECKOE NEPEIIIETAIOCH C PEATIBHBIM.

Opnum u3 HanOosiee nmountaembix B [lonunesun Obu1 6or 7y. B Hosoii 3enanguu Ty Obun
0020Mm 6otinbl. ET0 3HAN 0] HECKOJIBKUMH MIMEHAMH, CAMOE U3BECTHOE U3 KOTOPBIX Tu-mata-uenga.
ITo nerengaM, OH MOCOBETOBAJ CBOUM OpaThsiM YHHUTOXHUTH CBOUX poautenedt Rangi (Heaven /
He60) and Papa (Earth /3emmnst), Ho Te nocnymanuck 6ora Tane (bora necoB) u TOIBKO pa3BeNu UX,
ITyCTUB B MUpP COJIHEYHBIN cBeT [12].

Takum 006pa3oM, MPAKTUIECKH B KAKIOM MPOHU3BEIECHUH TPAIUIIOHHOTO (OIBKIOpPa MAaOpH
YIOMMHAETCS 6024Cecmeo unu nepcoHUPUYUPOBAHHbIl 2epoii, K KOTOPOMY JIFOAH B3bIBAIN O TOMOIIH.
B curyanusx moBceIHEBHOM KHU3HH Maopy Belu ceOs Tak, KaK ecii Obl TyXH IPEIKOB TMOCTOSHHO
HAXOJWJIKCH PSJIOM C JIIObMH. B MU(HYIECKOM MPOIIOM CBOMX MPEAKOB MOJMHE3UHIIBI 1 MAaOPH, B
TOM YHCIIe, UCKAJIN U HaXOWJIH JUIsl ce0sl MOJIeNN MTOBEACHHUSI, LIeNH, yeTpemienus [8, p. 122]. [lpu-
3HaHUE HEPa3pBIBHOM CBSA3M MEXY )KU3HbIO JIOI€H U BBICIIUMH CHUJIAMHU IIOMOTalio O0BSICHSATh IPO-
UCXOJAIIee, CIY>KUIO UCTOUHUKOM SHEPTeTHUECKON CHIIbI MaHa.

JyxoBHoe Hacienue [TomuHe3nu noCIyKuao 0OIUM KapKacoM JUIs BOCIIPUSITHSL BCETO OKPY-
KAIOILET0 MUPA NMEPBBIMU MMOKOJICHUSAMU MUTPAHTOB. OHAKO KaXK/ast BOJTHA MUT'PALIUU CITIOCOOCTBO-
Bayia OOJbIICH KOHIIETITYa ThbHONH MOTU(HUKAIINN U crienrani3anud. [IocTeneHHo IeHHOCTh UCTOPH-
94eCKOH pOIMHBI BCTYNHJIA B IPOTUBOPEUNE C HOBBIM IIEHHOCTHBIM PSIOM, K JIFOJISIM TIPUIILIO TTOHH-
MaHWe, 9TO HOBAsi OKPY’KaroIIas cpejia He XyKe, a MOKET OBITh U JTydllle TpeKHEeH.

CHMBOIJIMYHO BCSI CHTYyalus TIepeiaHa B IOTOBOPKE MaOPH TP MIOMOIIH 00pasa noxymyKaegwl
(nepeBa pohutukawa). KpacHble 1IBETHI OXYTYKaBbl IEPBOHAYAILHO Pa304apOBaIi MPUOBIBIINX U3
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XaBaliki MaopH: YBUCB IIBETHI H3alIeKa, OHU XOTEJIH UCIIOJIb30BaTh UX I YKPAIIEHUH Ha TOJIOBE
BMECTO MPUBE3EHHBIX ¢ OO0 KPacHBIX JOPOTUX MEPHEB, OHU BHIOPOCHB MEPhs B BOAY, a Mocje 00-
HapYXWIH, YTO KpaCHBBIE IIBETHl ObICTPO BSJIM Ha CONHIIE. Pa3odyapoBaHuIo, OJTHAKO, MTOJABEPIIINCH
HE BCE, U OJIMH U3 BOXJEW PEINyI, YTO IIBETOB 3/€Ch OOJIbIIE, YeM JOPOTUX KPACHBIX MEPhEB Ha
Xasatixu: E kua nui ake te kura o tenei kainga 1 te kura o Hawaiki, ka panga hoki ahau 1 aku kura ki
te wai — See there, red ornaments for the head are much more plentiful in this country than in Hawaiki,
so I’ll throw my red head-ornaments into the water [4, p. 25]. Tot ¢akT, 4TO MOroOBOpKa cTasa Kpbl-
JIaTHIM BBIPAXKCHHUEM, TIO3BOJISIET 00pa3HO 0OOOIINTH BCIO CUTYAIINIO TTO3HAHKS HOBOW OKPYXKAIOIICH
Cpeabl: IpU3HAHUE MPEUMYIIECTB HOBOI POJMHBI MPOMCXOMIIO IOCTEIIEHHO, HE BCEMH U HE Cpasy,
MIPOTUBOPEYUS [IEHHOCTHBIX PSAJIOB BBI3BIBAIIN Pa304apoBaHus U KOH(MIUKTHI, pa3pelieHre KOTOPhIX
Y IPUBOJIIIIO K CMEHE KU3HEHHBIX OPUEHTHPOB.

VIMeHHO Ha ypOBHE JIOKaJbHOW KOTHUTHBHOM MACHTUYHOCTU IMPHOOPETAIOT 3aBEpIIaoIIne
CoJiep>KaTeNIbHbIE IITPUXHU BCE 0Oujue yeHHOCmHble opueHmupsl (IPUPOIHBIX COOOIIECTB U PETHO-
HaJbHBIC MOJHHE3UICKUE). MHOTHEe MaopUiCKHe IIEHHOCTU JIEMOHCTPUPYIOT MX COXpaHEHHUe, HO
MPOSIBIISIIOT TOPa3o OoJblliee codepacamenvhoe omaudue, 9To SBISETCS Pe3yIbTaTOM U30JIALUHU B
HOBBIX MTPUPOJHBIX U KIMMATHYECKUX YCIOBHUIX Ha JUTHTENbHOE BpeMs. Tak, Hanpumep, A1 Maopu
uMeno 3HaueHue nosieiuenue [lnes 1o Bocxoxa conmnna, a B [lonmue3nn — Ha 3aKare COJHIIA, COOT-
BETCTBEHHO, HAYaJI0 HOBOTO TOJ[a Y MaOpH MPUXOIMIOCH HAa Maii-uIOHb, TorAa Kak B [lomuHesnn —
Ha JIeKa0pb.

LlennocTHBbIN opueHTHP Whakapapa (podocrosrast) AsBISETCSI OMHUM U3 0a30BBIX IMOJTUHE3UIA-
cKux. {75 Maopu poJOCIOBHAsI CTAHOBUTCS MHO2oCcmynenuamoti kareropueil. Tak, K reHeaqoruu
Maopu OTHOCSTCS MU(PUYECKHE MPEACTABICHUS O NpoucxoxcoeHuu co gpemer comeoperus. Co-
[JIACHO MHOTOYHMCJICHHBIM JIeTeHJaM, MaTh — 3emis (Papa-ti-a-nuku) u oreu — Hebo (Rangi-nui)
HaXOJWINCh B TECHOM OOBSATHH, WX ImecTh cbiHOBeW (Tanemahuta, Tawhirimatea, Tangaroa,
Tumatauenga, Haumiatikitiki and Rongomatane), 3aMKHyTbl€ BHYTPH B y3KOM, TEMHOM IIPOCTpPaH-
CTBE, 3ayMaJId Pa3/IeJUTh OTIIa U MaTh U MTyCTUTh B MHUP CBeT. OT 3TuX MU(DUIECKUX TIEPCOHAXKEH,
COTJIACHO MHU(OJIOTUU MaOPH, U HAYaJIOCh BCE KUBOE, B TOM uucie u joau [13, p. 11-14].

Crenyrommas CTyleHb B TeHEIOTUH MAaOPH OTPaXKaeT MPeICTaBICHUE O TPOUCXOXKACHUY TLIe-
MEHHM OT MPEJIKa, )KUBIIET0 Ha XaBallKu, KOTOPBIH, B CBOIO OYEpE/ib, BISAETCS TOTOMKOM 00)KECTBEH-
HoOro mpenka (cM. Bellie Paikea — Mupudeckuil npenok ruiemMeHun Ngati Porou, repoii, ceiH 6ora
Uenuku).

[Tocnemnue CTyneHn ONMpeaensoTes] COOCTBEHHO JOKATBHBIM THIIOM WACHTHYHOCTH MAOpH:
NPOUCXOAHCOEHUE OM IKUNANCA OOHOU U3 nepsvlx kanod (waka), mpuObIBIINX Ha ocTpoBa HoBoit 3e-
JAHIIUU ¥ POJIOCIIOBHAS OT OOIIEro mpejKa IuieMeHn Ha 3emie Aoteapoa. Konnenrt waka nepenaer
JPEBHIOI0 CTYTEHb PAa3BUTHS MAOPHUIICKOTO OOIIECTBA: Ka)XI0€ M3 TMEPBHIX KaHOd, KOTOPHIX OBLIO
BCET0 OT BOCBMH JI0 JIECATH, 00pa3oBaio rpymiry OJIM3KOPOACTBEHHBIX MIeMeH. OHU MOTIJIN CoIep-
HUYATh MEXKAY COO0M, HO OOBEIMHSIIUCH MTEPE]] JIMLIOM YIPO3bl BHIXO/LIEB U3 APYTUX NEPBbIX KaHO
waka. PojocioBHast CBAILIEHHA, © MAOPH 3HAIOT, OT KAKOTO KAaHO? MPEKOB BEJET HAa4alo UX PoJl.

Pooocnoenasa xak 6a30Basi IEHHOCTb, MPOHU3BIBAET BCIO KAPTUHY MHpa, SIBISETCS CIe-
CTBHEM TJITyOMHHOTO TIPUHITUITA B KOJUIEKTUBHOM O€CCO3HATEIILHOM TIOJHHE3UUIIEB Yel08eK — NpU-
pooa — obujecmso. C OIHON CTOPOHBI, ITOT LIEHHOCTHBII OPUEHTHP BOILJIOUIAET B c€Oe HEPa3phIBHYIO
CBSI3b YEJIOBEKA C OOIIECTBOM (Yepe3 ero MPHHAIJIC)KHOCTh K CeMbE, IJIEMEHH, OIHON M3 MEePBBIX
KaHO?, MPOUCXOKACHUE OT MU(PUUECKOTO O0KECTBEHHOTO MPEIKA), C IPYTroi — EUHCTBO YEJIOBEKa
C TIPUPOJIOH, U, IPEXKE BCETO, C 3eMIel.
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Hampumep, B TOHraHCKOM $I3bIKE HEpa3pblBHAs (IIyIIOBUHHAS) CBSI3b UEJIOBEKA CO CBOEH po-
JIOCIIOBHOM | ¢ 3emiiel oTpaxkeHa B moroBopke Kunkombokombo nkukwanu (where you buried your
umbilical cord will always be your home) [7]. B s3pike Camoa B moropopkax moa4epkuBacTCs CBs3b
c cembeii: E leai se mea e sili atu i lo lo’u aiga. Cemantuka cioBa aiga (ceMbs) B si3bike Camoa
YKa3bIBaeT Ha POJIOCIOBHYIO, BKIFOUCHUE B COCTAB CEMbU HECKOJIBKHMX MTOKOJICHUH MPSIMBIX ¥ T000Y-
HBIX pOoACTBeHHBIX cBszeit: O le tagata ma lona aiga, o le tagata ma lona fa’asinomaga (Every person
belongs to a family and every family belongs to a person).

B s13p1Ke Maopu cinoBo whakapapa (poioCIOBHAsI) MOKET PacCMaTpUBAThCS KaK COCTOSINEE
U3 JIByX KOMITOHEHTOB: Kay3aTuBHOro npedukca whaka —a prefixed causative; generally, it has the

2 <

sense of “to cause,” “to make to do” [Tregear, 1891] u xKoMIoHEeHTa papa OT MHQPOIOTHIECKOTO
uMmenn Marepu-3emnu Papa-ti-a-nuku — Earth mother [11]. Takum o0pa3oM, poI0CIIOBHAs CBsI3aHA
C 3eMJICH, M IIIUPE, MAOPH CBS3aHBI C 3eMJIEH Yepe3 CBOI poAocioBHYIO: “the origin of Maori attach-
ment to land is the belief in Papatianuku, Mother Earth, which all Maori genealogically link to
through their whakapapa™ [13, p. 70].

CBsi3b pOJIOCIIOBHOM M 3eMJIHM BBIpakeHa B mocioBuiie Mmaopu: Noku te whenua, o oku tupuna
— Mos 3emurs, 3eMirst Moux TpenkoB (The land is mine, inherited from my ancestors) [6]. CnemoBa-
TEJIBHO, IS MAOPH IEHHOCTh Whakapapa MTHTEPEHTHO CONIEPKUT NPHU3HAK 3eM/i5, KOTOPBIH, B CBOIO
oyepesib, CTall OJHON U3 OCHOBHBIX IICHHOCTEH Maopu. TakuM 0O0pa3om, IEHHOCTh whenua (3eMiis)
SIBIISICTCS IOPOXKICHUEM JIOKAJIBHOTO TUIIA KOTHUTUBHOW MIICHTHYHOCTH MaopH. [lepecenuBiimce Ha
octpoBa HoBoii 3enanauu, maopu cranu tangata whenua (J10AH 36MIIN).

B mocioBuIax u nmoroBopkax Maopu oopa3s 3emiu 3aHumaet ocoboe mecto. [Ipexe Bcero,
HapoJHas MyAPOCTh MOTYEPKUBACT MMEPBOCTEIIEHHOCTh 36MJIH, €€ BEYHOCTh 110 CPABHEHUIO C JKU3-
HBI0 enoBeka: Toitu he whenua (kainga), whatu nga-rongaro he tangata — 3emns ocraneTcs, uenogex
ucuesnet (Land is permanent, man disappears) [4, p. 82]. Dta ke uaest BoIpaXeHa U B JPYTHX MOTO-
Bopkax: He kura tangata e kore e rokohanga, he kura whenua ka rokohanga — 6orarcTso uenoBeka He
BeuHO, OorarcTBo 3emuin HaBcerna (The treasured possessions of men are intangible; the treasures of
the land are tangible) [4, p. 82]. CoueTanue nexcem kura whenua, tae kura o3Ha4aeT IEHHOCTb, CBU-
JIETENLCTBYET 00 OTHOIICHHH MaoOpH K 3eMIIe.

C o6pa3zom 3emiu cBsi3aHa Ues U O caMoii JKU3HM uerioBeka: Te toto o te tangata, he kai; te
oranga o te tangata, he whenua — nuia NTUTaeT KPOBb YETIOBEKA, a OT 3eMau 3aBUCUT €TO JICU3HD
(Food supplies the blood of man; his welfare depends on the land) [4, p. 82]. B nannoit moroBopke
CUTYyaIUs TIepeaHa TIPH TIOMOIIH TAKUX 3HAYUMBIX KOHIICTITOB, KaK KPO8b, NUUA, HeN08EK, 3eMs,
arcusny (oranga — life [10]), Takum 006pazom, 3eMJst TOCTaBJICHA B OJWH PSIJl ¢ BAXKHEUIIIUMHU /IS Ye-
JIOBEKA CYIIHOCTSIMH, 0€3 KOTOPBIX HEBO3MOYKHA KHU3Hb.

Maopuiickre mocIoBHIIBI U TIOTOBOPKHU O 3€MJIe KaK BBIIIEIPUBEICHHBIE, TAK U MHOTHUE JIPY-
rue (cp. haha te whenua, haha te tangata — na onycreBiueit 3emie u yenoBek NOKUHYT [4, p. 38]; haha
te whenua, kahore he tangata — Ha omycTeBIIel 3emiie U yeiaoBeka HeT [15]) mokaszanu COBMECTHYIO
BCTPEUaEMOCTh JIEKCeM whenua U tangata, 4To MOAYEPKUBAET B3aUMOCBSI3b U €IMHCTBO KOHIIEITOB
yen06ex M 3eMiisl B CO3HAHUU MAaopH. B Tpa uIMoOHHOM KapTHHE MUpa MaopH SIpO KOHIENTa tangata
COCTaBJISUT TIPU3HAK Auman person, KOTOPBIA MHTEPEHTHO MMILTHITUPOBAT MHOTOUYHCIICHHBIC TIPH-
3HAKH, CBA3aHHbBIC C HACIIEICTBEHHOCTHIO, POJIOCTIOBHON U 3€MJIEH.

B moroBopkax Maopu 3amedeHa BapUAaTUBHOCTH JiekceM whenua (land / 3emnsn) n kainga
(village, home, house / OepesHs, oom, domawnuti oyaz): He kura whenua (kainga) e hokia; he kura
tangata e kore e hokia, mienocTHoe 3Ha4YeHHE MOTOBOPKH IMPH 3TOM HE U3MEHSETCS — OOTaTCTBO
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4ell0OBeKa He BeUHO, 00TraTCTBO 3eMii HaBceraa [4, p. 83]. Takas B3auMo3aMeHsIEMOCTh IIPH Tiepeiade
TOXKJIECTBEHHOM CUTYyaIlH CBHUJIETEIbCTBYET, UTO KOHIENT wWhenua (3emis) BKIoYal B ce0s U NMpu-
3HaK kainga (Oomawnuil ouae, 0om, depests). Maopu uaeHTUHUIMPYIOT ceOs HE C 3eMJIeii BOOoOIIIE,
a TOJIBKO C TOM 3eMJIeH, IJIe UX MECTO POXKJECHUS, MOTHIIbI ITPEJIKOB X ceMbU (Whanau) u mieMeHu
(iwi, hapu).

CyMMUpYys BBIIICH3IOKECHHOE, TIOJYEPKHEM, YTO B MOJWHE3UHCKUX MapeMUsx 3a(UKCHpO-
BaHa IICHHOCTHAs JJOMWHAHTa UCTOpHUYECKON poauHbl. O0pa3 XaBallku SBISETCS KOHCTHTYUPYIO-
MM, a TAKXKe TPOSBIISETCS TUCIIEPCHO, B BUIC aKCHOJIOTHYECKUX MapKepOB (IICHHOCTHBIX KOHIICTI-
TyaJIbHBIX TIPU3HAKOB) B MHOTOYHCIICHHBIX KOHIENTYaIbHBIX CTPYKTYypax. LleHHocTH podocrosuas
Y 3eMJis1 BOTUIOTHIIMCH B BOBHUKHOBEHUHU OCOOBIX TUIIOB JIOKAJIbHOW KOTHUTUBHOM UIEHTUYHOCTH T10-
TuHe3uieB. B napeMusix Maopu BhIpakeH KOHUENT whenua, UMIUTULIUPYIOMUN UACHTU(DUKAIHIO C
3emJieil MPeKOB, HACIEICTBEHHOCTb, POJIOCIOBHYI0. IMEHHO MO/ BIUSHUEM JIOKATbHONW KOTHUTUB-
HOM MIEHTUYHOCTHU tangata whenua (JItOIW 3eMJIM) BO3HUKIIU COAEpKATEIbHbIE OTINYMS KapTUHBI
MHUpa Maopu OT MOJUHE3NNUCKOH, a BECh [ICHHOCTHBIN KOMILIEKC MOy4nJl YHUKaIbHOE CBOEOOpasHe.
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